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059 The Wages of Righteousness

En el libro de Proverbios no todo es fácil de comprender.  

Not everything in the book of Proverbs is easy to understand. 

Hay algunas cosas que necesitamos investigar un poco para poder entender lo que se nos ha dicho.  

There are some things that we need to investigate a little bit in order to comprehend what is being said. 

Estamos haciendo una relación entre el libro de Proverbios y los Evangelios, Mateo, Marcos, Lucas y Juan.

We are making a relationship between the book of Proverbs and the Gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Aquí hay algo que encontramos en los evangelios, que Jesús nos enseña muy claramente.  

Here is one thing that we find in the gospels, that Jesus teaches us very clearly. 

Se supone que no debemos preocuparnos por lo que comeremos, lo que beberemos o lo que vestiremos.  

We are not supposed to worry about what we shall eat, what we shall drink or what we shall put on. 

En una de sus parábolas, la parábola del sembrador y la semilla,  

In one of his parables, the parable of the sower and the seed, 

Jesús dice que una de las cosas que hace infructuoso a un cristiano es la preocupación por los asuntos de este mundo.  

Jesus says one of the things that makes a Christian unfruitful is concern for the cares and worries of this world. 

… preocupación por cuánto dinero vas hacer o cuánto dinero vas a perder.  

…worries about how much money you are going to make or how much money you are going to lose. 

Jesús es muy claro en estas cosas.   

Jesus is very clear about these things. 

Él nos enseña precisamente a buscar primero el reino de Dios y su justicia  

He teaches us precisely to seek first the kingdom of God and his righteousness

y que entonces todas las demás cosas nos serán añadidas.  

and then all these other things will be taken care of..
Creo que el libro de Proverbios debe concordar con las distintas enseñanzas registradas sobre Jesús en Mateo, Marcos, Lucas y Juan.  

I believe that the book of Proverbs ought to agree with these various teachings that are recorded about Jesus in Matthew, Mark, Luke and John. 

La razón por la que mencionamos esto es porque en este momento leeremos algo en el libro de Proverbios que parece contradecir las enseñanzas de Jesús.  

The reason that we are mentioning this is that we are going to read something in the book of Proverbs right now that seems to contradict the teachings of Jesus. 

Leyendo de Proverbios capítulo 10 versículos 15 al 16.   

Reading now in Proverbs chapter 10 verses 15 through 16. 

“La riqueza del rico es su única  fuerza. La pobreza del pobre es su única maldición. 

 “The wealth of the rich is their fortress. The poverty of the poor is their calamity. 

Las ganancias del bueno hacen progresar la causa de la justicia. El malo derrocha las suyas en el pecado”. 
The earnings of the godly enhance their lives, but evil people squander their money on sin.” 

Esto fue leído de la Biblia al Día y el tema de hoy es “La Ganancia de la justicia”.  

That was read to you from the New Living Testament and the subject today is the wages of righteousness. 

Leámoslo en otra traducción.  

Let’s read it in another translation. 

En la Reina Valera dice, “Las riquezas del rico son su ciudad fortificada;

In the King James Version, it says, “The rich man’s wealth is his strong city. 

la debilidad de los pobres es su pobreza”.

The destruction of the poor is their poverty.”  

Si vemos esto superficialmente, dice que la gente rica es fuerte y que la gente pobre es débil.  

If we look at this on the surface, it says rich people are strong and poor people are weak. 

Leyendo Proverbios en la Nueva Versión Internacional, dice,  

Reading from Proverbs in the New International Version, it says, 

“La riqueza del rico es su baluarte; la pobreza del pobre es su ruina”.  

 “The wealth of the rich is their fortified city; but poverty is the ruin of the poor.” 

Debemos balancear esto con lo que dijo Jesús.  

We have to balance this against what Jesus said. 

Jesús dijo en Mateo capítulo 5 versículos 3 y 5,   

Jesus said in Matthew chapter 5 verses 3 and 5, 

“Bienaventurados los pobres en espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos.  

 “Blessed are the poor in spirit for theirs is the kingdom of heaven. 

Bienaventurados los mansos, porque ellos recibirán la tierra por heredad”.

And blessed are the meek for they shall inherit the earth.”  

De acuerdo a Jesús, los ricos y fuertes no son los que heredan el cielo y la  tierra.  

According to Jesus, the rich and the strong are not the ones to inherit heaven and earth.  

En las Escrituras no todo es fácil de entender.  

Not everything in scripture is easily understood.  

Las contradicciones aparentes podrian  no resolverse fácilmente.

Apparent contradictions may not be easily solved. 

De hecho, antes de que intente resolver este asunto de riqueza, pobreza y beneficios,  

In fact before I try to solve this issue about wealth and poverty and the wages, 

Quiero analizar otro que no puedo resolver del libro de Proverbios.  

I want to look at another one that I can’t  resolve in the book of Proverbs. 

Estoy haciendo esto para mostrar que algunas cosas son muy difíciles de resolver.  

I am doing this to show that some things are very difficult to resolve. 

En Proverbios capítulo 26, dice:, “Nunca respondas al necio de acuerdo con su necedad, para que no seas tú tambien como él”.  

In Proverbs chapter 26, it says, “Answer not a fool according to his folly unless you want to be like him.” 

Y en el siguiente versículo dice, “Responde al necio como merece su necedad, para que no se estime sabio en su propia opinión”.  

And then the very next verse says, “Answer a fool according to his folly, so he won’t be wise in his own conceit.” 

En otra traducción este provervio dice, “Cuando discutas con un necio, no emplees argumentos necios como los suyos,  

This proverb in another translation says, “In arguing with fools, don’t answer their foolish arguments,
pues te volverás tan necio como él”.. 
or you will become as foolish as they are.” 

Oigámoslo de otra manera.  

Let’s hear this in another way.  

“Cuando discutas con un necio, responde al necio como se merece
“When arguing with fools, be sure to answer fools according to their arguments 
 para que no se tenga por sabio”.  
or they will be wise in their own estimation.” 

Hay verdad espiritual en ambas declaraciones,   

There is spiritual truth in both of these statements, 

pero en lo exterior se contradicen.  

but on the surface they contradict each other. 

Uno dice que no le respondas al necio,  

One of them says don’t answer a fool, 

y la otra dice que le respondas al necio.  

and the other says to answer a fool. 

Cuando lleguemos allí, resolveremos ese.
When we get there, we will solve that one. 

Mientras tanto vamos a resolver éste en Proverbios capítulo 10 versículo 15 sobre riquezas y beneficios.  

In the meantime we are going to solve this one here in Proverbs chapter 10 verse 15 about riches and wages. 

Algunas declaraciones en el libro de Proverbios no necesariamente significan que las cosas deban ser así,  

Some of the statements in the book of Proverbs don’t necessarily mean that this is the way things ought to be, 

pero signifíca que las cosas son de esta manera.  

but it means that this is the way things are. 

Leámoslo de nuevo.  

Let’s read this again. 

“La riqueza del rico es su ciudad fortificada; y la ruina del pobre, su pobreza”.  

 “The wealth of the rich is a fortified city, but poverty is the ruin of the poor.” 

El punto es que las cosas son realmente así.  

The fact of the matter is that things are really that way. 

Hablando en forma natural en el mundo, las personas ricas ven su dinero como una ciudad fortificada o como su fuerza.  

Naturally speaking in the world, wealthy people look at their money as their fortified city or as their strength. 

Los pobres ven su pobreza como su ruina.  

Poor people look at poverty as their ruin. 

¿Pero es así como lo ve Jesús?  

But is that the way that Jesus looks at it? 

Este proverbio declara cómo son las cosas.  

This proverb is stating how things are. 

¿Pero cómo deberían ser las cosas realmente?  

But how should things really be? 

Dice que la labor del justo conduce a la vida.  

It says the labor of the righteous leads to life. 

“Las ganancias de los justos aumentan sus vidas, pero los malos gastan su dinero en pecado”.  

“The earnings of the godly enhance their lives, but evil people squander their money on sin.” 

¿Qué de las ganancias?  

What about earnings? 

¿Qué del trabajo?  

What about labor? 

¿Qué del pago?  

What about wages? 

Podemos ir a los evangelios y conseguir algunas respuestas claras sobre esto.  

We can go to the gospels and get some clear answers on this. 

¡Aleluya! Me alegra que el Señor Jesús explica estas cosas.   

Alleluia! I am glad that the Lord Jesus explains these things. 

En Juan capítulo 4, Jesús tiene una larga conversación con la mujer en el pozo.  

In John chapter 4, Jesus has a lengthy conversation with the woman at the well. 

Se le llama la mujer samaritana.  

She is called the Samaritan woman. 

Me encanta hablar de Juan capítulo 4, de cómo él respondió sus preguntas,   

I love to speak about John chapter 4, about how he answered her questions, 

acerca de dónde y cómo debían adorar.   

about where and how they were supposed to worship. 

Le dijo que venia la hora cuando las personas adorarían en espíritu y en verdad.  

He told her that the time was coming when people were going to worship in spirit and in truth. 

sólo siguiendo esa proclamación, los discípulos llegaron y lo vieron parado ahí, todavía platicando con la mujer.  

Just following that statement, Jesus’ disciples came and found him standing there, still talking to the woman. 

No entendieron lo que estaba sucediendo, porque habían ido por comida.  

They didn’t understand what is going on, because they had been away to get some food. 

Le preguntaron si quería algo de comer,  

They asked him if he wanted something to eat, 

pero él les dijo, yo tengo una comida que ustedes no conocen.
but he said I have food that you don’t know about. 

Le preguntaron: “¿Quién te la trajo?”  

They asked, “Who brought it to you? 

Jesús explicó: “Mi comida es hacer la voluntad del que me envió y terminar su obra.

Jesus explained, “My nourishment comes from doing the will of God who sent me and from finishing his work. 

¿Creen ustedes acaso que la siega comienza hasta dentro de cuatro meses, cuando finalize el verano?
Do you think the work of harvesting will not begin until the summer ends four months from now? 

Miren a su alrededor.
Look around you. 

Los campos están listos para que los cosechemos
Vast fields are ripening all around you and are ready now for the harvests. 

Los que recojan tal cosecha recibirán grandes recompesas”.

The harvesters are paid good wages.”  

Hoy estamos en el tema de la gratificación.  

Now we are on the subject of wages. 

“Y la comida que ellos cosechan son personas traídas a vida eterna,
“And the food they harvest is people brought to eternal life,
para que tanto el que siembra como el que cosecha se alegren juntamente. 
What joy awaits both the planter and the harvester a like”. 

Ya conoces el dicho que dice, “Unos siembran y otros cosechan.” Y es cierto.
You know the saying: One person plants and another harvests, and it is true. 

Yo los envié a ustedes a cosechar lo que no plantaron. 

I sent you to harvest where you didn’t plant. 

Otros hicieron el trabajo, y a ustedes les toca recoger los frutos”.

Others had already done the work, and you will gather the harvest.” 

Ahora de regreso a Proverbios. “La recompensa del justo tiende ó conduce hacia la vida”.  

Now back to Proverbs. “The labor of the righteous tends or leads toward life.” 

En la Nueva Versión Internacional dice, “La labor del justo conduce a la vida”.  

In the New International Version, it says, “The wages of the  righteous bring them life.” 

Jesús dice aquí, la ganancia en la que estoy interesado…  

Jesus says here that the wages I am interested in….

no es el que recoges de tu trabajo en la fábrica o el campo o el mercado.  

are not what you collected from your job at the factory or the field or in the marketplace. 

Él dijo en el libro de Proverbios, estoy hablando sobre el pago  espiritual.  

He said I am talking in the book of Proverbs about spiritual wages.  

El dinero que pones en tu bolsillo desaparecerá.  

The money that you put in your pocket will disappear. 

Dice, “Acumulen tesoros en el cielo, donde ni la polilla ni orín ni ladrón que puedan corromper, oxidar o robar. 

He said, “Lay up your treasures in heaven where moth can not eat nor rust decay nor thief steal.” 

Hay ganancias  más valiosas que las que obtienes del dinero terrenal con los impuestos deducidos.  

There are more valuable wages than those you get in the form of earthly money with tax deductions taken out of it. 

Jesús dice, “Los que recojan tal cosecha recibirán grandes recompesas”
Jesus says, “ The harvesters here are paid good wages.” 

La labor de los justos a la que se refiere en el capítulo 10 son las ganancias....  

The labor of the righteous that is referred to in chapter 10 are the wages…. 

que son pagadas a aquellos que hacen la voluntad de Dios, el trabajo de Dios.  

that are paid to those people doing the will of God, the work of God. 

Veámos otra vez Proverbios capítulo 10.  

Let’s look again in Proverbs chapter 10. 

“Las riquezas del rico son su ciudad fortificada; y la ruina del pobre su pobreza”.

“The rich man’s wealth is his strong city, and the destruction of the poor is his poverty.” 

Esta es la forma que es en el mundo.  

That is the way it is in the world. 

Si quitas a Jesús y el Reino de Dios de la foto, 
If you take Jesus out of the picture and take the kingdom of God out of the picture, 
te queda la gente confiando en su riqueza o llorando por su pobreza.  

you have people relying on their wealth or crying over their poverty. 

Pero a través del escritor de Proverbios Jesús dice, que el salario del justo conduce a la vida.  

But Jesus through the writer of Proverbs, says that the wages of the righteous bring them life. 

En cambio la ganancia del justo tiene un valor mucho más eterno.  

By contrast the wage of the righteous has a far more eternal value. 

Los justos laboran en la cosecha.  

The righteous people labor in the work of the harvest. 

Están allá afuera hablandole a la gente sobre el reino de Dios,  

They are out there telling people about the kingdom of God,

sobre el señorío de Jesucristo, y la posibilidad de una nueva vida en Jesucristo. ¡Aleluya!  

about the lordship of Jesus Christ, and the possibility of new life in Jesus Christ. Alleluia! 

No todos están haciendo esto.  

Not everybody is doing this. 

Algunos de nosotros no estamos obteniendo ganancias.

Some of us are not earning wages. 

Sólo estamos recibiendo el sueldo de nuestro trabajo normal,   

We are only getting wages from our natural work, 

porque no estamos haciendo ningún trabajo espiritual.  

because we are not doing any spiritual work. 

Te diré que esta es una posición peligrosa.  

I will tell you this is a dangerous position. 

Escucha lo que dice el Señor en Juan capítulo 15.  

Listen to what the Lord says in John chapter 15. 

Dice: “Yo soy la vid verdadera, y mi Padre es el labrador.  

He says, “I am the true vine. My Father is the Gardner.  

Toda rama que en mí no da fruto, la corta;
He cuts off every branch that doesn’t produce fruit, 

pero toda rama que da fruto la poda, para que dé más fruto todavía”.

and he prunes the branches who do bear fruit so that they will bear even more.” 

Ahora, ¿creés que éste fruto al que Él se refiere es el cheque que recibes de un empleo local?  

Now, do you think that this fruit he is referring to is a paycheck from a local employer? 

De hecho en el libro de Proverbios cuando habla del fruto del malvado, se refiere al pecado.  

Actually in the book of Proverbs when it talks about the fruit of the wicked, it means sin. 

Sin embargo, aquí tenemos una referencia al trabajo del justo y al fruto del justo.  

Here though, we have a reference to the labor of righteousness or the fruit of righteousness. 

Ves esas palabras son un tanto intercambiables:  

You see, those words are somewhat interchangeable: 

el pago del justo, el fruto del justo.  

the wages of the righteous, the fruit of the righteous. 

Son palabras casi intercambiables.   

They are almost interchangeable words. 

Jesús deja claro aqui que Él es la vid verdadera y que su Padre es el labrador.  

Jesus makes it clear here that he is the true vine and his Father is the Gardner. 

Él corta la rama que no produce fruto.  

He cuts down every branch that doesn’t produce fruit. 

Dice: “Ustedes ya están limpios por las palabras que les he dicho.  

He says, “You have already been pruned for greater fruitfulness by the message that I have given you. 

Permanezcan en mí, y yo permaneceré en ustedes.
Remain in me and I will remain in you. 

Así como ninguna rama puede dar fruto por sí misma, sino que tiene que permanecer en la vid, 

for a branch can not produce fruit if it is severed from the vine, 

así tampoco ustedes pueden dar fruto, si no permanecen en mí”.

and you can not be fruitful apart from me.” 

Nuestro debate de la fructificación se relaciona a nuestro reciente debate del fruto de los labios.  

This discussion of fruitfulness is related to our recent discussion of the fruit of the lips. 

Recuerda que los labios hablan de lo que hay en el corazón.

Remember that the lips speak of what the heart is full of. 

La razón por la que muchos están regularmente discutiendo, criticando o maldiciendo con sus bocas.....
The reason that some people are constantly arguing and being critical and “catty” with their mouths….. 

es que su corazón no ha sido cambiado.  

is that their heart has not been fixed. 

Lo que signifíca es que su corazón no ha sido injertado a la vid.  

What it means is that their heart has not been grafted into the vine. 

No están injertados a Jesús.  

They are not grafted into Jesus. 

El fruto de justicia, la labor del justo sólo se produce por aquel que está en la vid,  

The fruit of righteousness, the labor of the righteous can only be produced by someone who is in the vine, 

y ese aquel es Cristo.  

That Someone is Christ. 

“Yo soy la vid, y ustedes son las ramas.  

“I am the vine and you are the branches. 

El que permanece en mí, y yo en él, dará mucho fruto; 

Those who remain in me and I in them will produce much fruit; 

Separados de mí no pueden ustedes hacer nada.

Apart from me you can do nothing. 

El que no permanece en mí, es desechado y se seca, como las ramas que se recogen, 

Anyone who is apart from me is thrown away like a useless branch ands withers,
se arrojan al fuego y se queman.  

those branches are gathered into a pile to be burned.
Si permanecen unidos a mí, y si permanecen fieles a mis enseñanzas,

but if you stay joined to me, and my words remain in you, 

pidan lo que quieran, y  les será concedido.
you may ask anything you like and it will be granted. 

Mi padre es glorificado cuando ustedes dan mucho fruto, y muestran así que son mis discípulos ”.

For my true disciples produce much fruit and that brings great glory to my Father.” 

Él dice, “Mis discípulos llevan mucho fruto”.  

“He says my disciples bring forth great fruit.”
El sueldo de justicia es de lo que hemos estado hablando en Proverbios capítulo 10 versículo 15.  

The wages of righteousness are what we are talking about here in Proverbs chapter 10 verse 15. 

Proverbios dice: “La recompensa del justo conduce a la vida; pero el fruto del malvado conduce al pecado”.  

Proverbs says, “The wages of the righteous tend toward life, but the fruit of the wicked toward sin.” 

Este es un llamado para despertar. Este es un anuncio.  

This is a wake up call. This is an announcement. 

Es una oportunidad para que evaluemos nuestras vidas.  

This is an opportunity for us to evaluate our lives. 

¿Qué estamos haciendo? ¿En qué estamos enfocados?  

What are we about? What are we focused on? 

¿Estás más preocupado por un cheque en tu bolsillo,  

Are you more concerned for a paycheck in your pocket,
o estás más preocupado por un cheque de tu Padre celestial?  

or are you more concerned for a paycheck from your heavenly Father? 

Hecha un vistazo a tu alrededor.  

Look about you. 

Los campos están listos para la cosecha.  

The fields are white for harvest. 

A los trabajadores se les pagan maravillosos salarios.  

The workers are paid wonderful wages. 

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.  
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una maravillosa eternidad.   
God bless you and have a great eternity. 
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